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Please Try to Do Your Japanese-to-English Translation Exercise of T(F&ZDfF 1, before the Lecture:
You may download the document from: www.cuhk.edu.hk/jas --> “Research Output / Activities”
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Richard Donovan lectures at Doshisha University, Kyoto, Japan, teaching in the Faculty of Global and Regional
Studies. He also works as a translator between Japanese and English. He holds an MA in English Literature from
Massey University, New Zealand, and obtained a PhD in Literary Translation Studies at Victoria University of @

% Wellington in 2012. The title of his thesis was “Dances with Words: Issues in the Translation of Japanese

= Literature into English.” It was based on a case study of the Kawabata Yasunari novella 1zu no odoriko and three :

i of its English translations. ey
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Publications from 2012 include “Decision-making and Disambiguation in Japanese-to-English Literary Translation: An |

: Application of Game Theory” in IAFOR Journal of Arts and Humanities (Summer 2012) and “Translating the Punctuation of =
o Kawabata’s Izu no odoriko” in Journal of Faculty of Foreign Studies, Nagoya University of Foreign Studies (2012). He is the [
~ editor of the IAFOR Journal of Literature and Librarianship, which has just published its autumn 2013 issue. :’{*}_-'-:-;"

No registri‘yl necessary.
nquiries: Prof. R. N Email: nagystephen@cuhk.edu.hk
 Enquiries: Prof. Stephen R.Nagy  Emaik: nagystephen@cuhk.eduhk


http://www.cuhk.edu.hk/jas

BEHZ

Exercise: Your Japanese-to-English Translation of T@R@Eﬁ%ﬂ

Kawabata Yasunari, Nobel laureate (1968), published his first novel Izu no odoriko in 1926 at the
age of 25. Based on real events, it depicts the student narrator’s affection for an itinerant dancing
girl and her troupe as they travel among the hot-spring resorts of 1zu Peninsula. Here near the
beginning of the story, he is infatuated with the girl, and intent on pursuing her at Amagi Pass.

Instructions: To get a sense of the situation, read the original Japanese text all the way through
before you start translating into English. You can use your dictionary as much as you want. Try to
write natural English. You do not have to keep the original sentence breaks.

(Notes: Numbers reference the original sentences. | = paragraph break.)

Original Japanese (furigana added)

Your English translation (you can change sentence breaks)

6. ZDHIBIT. KB O TH DT,

7. Yo7 A2 R AR ST

8. I)Endtn o RISV TlE- LT 5
FIEEZ, FATZFDA O TYELTKATLEST,

9. BN S LIl L= DT,

O WA

10. ZIITHE AD—FF MR A TUVEDTE,

11. ﬂ%joﬂ\éﬂ%ﬁmﬁ%ﬁm 2B 4y
Ry e sl AN

2. 22— 2P BT 2O FIcEE T
ALT,

13. yii_%iﬁoleﬁxﬁji”bk%%k“@\ [HVRED, &=
5?%75”. 2O THZR DS T=D T,

14. 1H6F- L EDIHZ A 2720 T, FAlEdi TR
%@E%@Hﬂbf_o

o x K

m B -8 7780 AL ORI 54 % 5| B0 CFL
SESLTNT,

16. o[ E0FLELBR AT,

17. I E<BWIC AR T,

Notes on a separate page: What is challenging to translate? Why?
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1zu no odoriko and its translations
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